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前言

　　英汉翻译在英语教学中具有十分重要的地位和作用。
它是语言知识（语音、词汇、语法、修辞）和语言技能（听、说、读、写）的综合体现和实际应用。
在当今中国与世界相互沟通、相互促进的双向交流中，英汉翻译在日常生活、学术活动和对外关系中
均有不可忽视和不可替代的重大意义和实用价值。
为了提高翻译教学的质量，使学生能在具有一定英语知识和技能的基础上有效地学会翻译，使之早日
服务于专业学术活动和对外交流活动，我在多年的翻译实践和翻译教学的基础上，摸索出一套新的翻
译教学的路子，编著了这部《英汉翻译综合教程》，可供英语专业高年级学生、硕士研究生及广大翻
译爱好者选择使用。
本教材在坚持科学性、学术性、实用性的前提下，力求通过理论探讨、技法掌握、篇章习作、欣赏借
鉴四条途径，使学生生动活泼、尽快尽好地掌握英汉翻译的基本知识和技能，形成良好的翻译习惯和
作风。
本书的结构方式在知识分割上体现化整为零、纵横交错、多线并进的循环式脉络，在编排顺序上采用
分单元、分章节的渐进式路线。
全书分为五个单元，每一单元均包括理论探讨、技法实习和译作欣赏三章。
各章内容在单元内既各自独立又互有联系，在单元间则前后相继逐渐拓展，最终构成一个完整的知能
系统和易行的新学系列。
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内容概要

　　本教程集作者三十余年翻译工作与教学研究之经验，运用多学科交叉研究和多渠道贯通方法，综
合性组织英汉翻译教学。
作者提出以文本再造为核心的翻译新概念，力求从理论探讨，技法掌握，篇章习作和译作赏析四个方
面，通过应用、科技、论述、新闻、文艺五种文体系统而科学地进行翻译教学和训练。
多年来本书经过数次修订再版，内容更加充实、更加适合翻译教学与研究的需要，可作为英语专业课
教材，也可供有关研究人员和广大翻译爱好者使用。
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作者简介

　　王宏印，陕西华阴人，南开大学外国语学院英语系教授，外国语言文学专业博士生导师，博士后
流动站站长，翻译研究中心副主任。
兼任中国英汉语比较研究会副会长、中国跨文化交际学会常务理事、中国翻译协会理事和专家会员、
《国际汉语诗坛》艺术顾问等。
主要从事中外文学文化典籍的翻译与中西翻译理论的教学与研究，兼及人文社科类比较研究和文学创
作与翻译评论，涉及莎剧、《诗品》、红学、民歌及石涛、穆旦与吴宓研究等领域，有个人诗文集《
彼岸集》。
已出版各种论、译著及教材40部，发表学术论文50余篇。
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章节摘录

　　第一单元　　第一章　理论探讨（一）：翻译概论　　本章是翻译概论，简要介绍翻译的基本知
识。
各专题的深入探讨留待以后各章进行。
本章内容可分为三部分。
第一节介绍翻译的基本概念和基本分类，旨在使读者对翻译活动有一个概貌了解。
第二节叙述翻译的一般过程和实施阶段，说明每一阶段的特点和任务。
第三节说明翻译工作者应具备的具体条件，并指出学习翻译的几条基本途径。
这三个部分的内容构成一个相对独立的整体，虽然属于翻译科学的常识之列，但对于初学者仍然是入
门的向导。
同时，本章涉及的若干重大问题，则构成全书理论部分的逻辑起点和详细论述的基础。
　　第一节　定义与分类　　翻译是一种语言活动。
所谓翻译，就是把用一种语言构成的文本（text）用另一种语言准确而完整地再造出来。
从这个意义上来说，翻译是一种精神产品的再生产过程，是通过翻译工作者的创造性思维活动来完成
的。
　　翻译是沟通人类的思想感情，传播知识文化，促进文明进步必不可少的重要手段。
在人类的生产活动、社会活动、科学活动、艺术活动诸项基本活动中，知识的积累和信息的交流起着
十分重要的作用，其中绝大部分知识和信息是通过语言文字进行表达、记载和传播的。
但是由于人类各民族一般都有自己的约定俗成沿用已久的语言，而这些语言之间又有着程度不同的差
别，这就造成了各语言使用集团在相互交流中的困难。
这些语言集团之间个人或集体的相互交流要凭借一种不同于同一语言使用者之间的交际中介，即不得
不依靠翻译。
可见，翻译又是一座无形的桥梁，人类通过这座桥梁彼此接触和交往，增进了解和友谊。
架设在古与今、中与外之间的许许多多的桥梁，跨越时间与空间、语言与文字所造成的障碍和不便，
把整个人类从精神上连为一全。
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编辑推荐

　　本教材在坚持科学性、学术性、实用性的前提下，力求通过理论探讨、技法掌握、篇章习作、欣
赏借鉴四条途径，使学生生动活泼、尽快尽好地掌握英汉翻译的基本知识和技能，形成良好的翻译习
惯和作风。
本书的结构方式在知识分割上体现化整为零、纵横交错、多线并进的循环式脉络，在编排顺序上采用
分单元、分章节的渐进式路线。
全书包括理论探讨、技法实习和译作欣赏三章。
本书可供英语专业高年级学生、硕士研究生及广大翻译爱好者选择使用。
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